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n1ea%n, M3 AND Mnow

The central prayer of MW ¥N7 is undoubtedly the MY M3V that is recited as part of
(=)t~ n9BN. It is there that we find the additional three M1373 of m’:'m, D30T and
DD and it is during the repetition of those M2M2 that we fulfill the original and
primary obligation of DI NP, the sounding of the Shofar. The source for adding
those three M272 and for sounding the 9D after reciting each 12723 is the following:
QU DETPY MM MAN AN M2 77D~ M ' PAD MW WA N2Dn mawn
SDINY PPN MDY YOIM MINAIT IOIM DY DT YOI 130N Y mvabn 55
YPIN AN DN R2PY 27 m19% N ) 12 1371 %27 %927 0372 N2 ARTM 7MY
PP 2P M55 5910 Dwn NI MIMA MIAN N RON o0 KT b nratnb

2372 N2 ANTIM ATIAY N UDIN MNDW? DRI M I oA
Translation: Mishnab. The order of the Brachos in the Mussaf Shemona Esrei is as follows: the leader
says the Bracha of the patriarchs, that of mightiness and that of the sanctification of the name and includes
Malchiyos, the kingship-verses, with them and does not sound the Shofar. He then says the Bracha of the
sanctification of the day and sounds the Shofar; Zichronos, the remembrance-verses and sounds the Shofar,
and Shofaros, the shofar-verses and sounds the Shofar; and he then says the Bracha of Avoda, the temple
service, the one of thanksgiving and the Bracha of the Kobanim. That represents the view of Rabbi
Yochanan ben Nuri. Said Rabbi Akiva to him: if he does not sound the Shofar for the kingship-verses,
then why does he say the kingship-verses? Therefore the rule is as follows: he says the Bracha of the
patriarchs and of the mightiness and of the sanctification of the name, and says the kingship-verses in the
Bracha that includes the sanctification of the day and sounds the Shofar; then he says the
remembrance-verses and sounds the Shofar, and the Shofar-verses and sounds the Shofar. Then he says the
Bracha for the temple service, the thanksgiving Bracha and the Bracha that contains the blessing of the
Kobhanim.

What was the content of the N12923 of J'WD‘?D, M and MW ?
PN YD NP0 TAWYN PAMD PR- IS T PN I WNT NODn M
MO IO RN 19100 whe e AR BN NN 12 13 030 MDY Y
DOSWT ON TAIN SDI 139 .N232 DYDY FINa Dnn Lanyee b anwey mabn

NYY N2

Translation: Mishnah. No fewer than ten verses containing references to G-d’s kingship shonld be recited;
not fewer than ten verses containing references to G-d remembering and extending compassion and no fewer
than ten verses containing references to the giving of the Torah and the future redemption that include
mention of the Shofar being sounded. Rabbi Yochonon Ben Nuri says: If the prayer leader says three from
each group, he has fulfilled his obligation. 1 erses that contain references to kingship, remembrance and the
Shofar but also refer to punishment should not be recited. 1t is proper to begin with the verses culled from
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the Torah and conclude with verses taken from the Prophets. Rabbi Yosse said: if one concludes with the
verses from the Torah, he has fulfilled his obligation.

Initially, the @¥2IDD recited as part of the M372 of P51, M and MDY were not
fixed. In other words, the one reciting the N1392 would choose on his own which R'PDD
to recite. What criteria would the person use to choose R'PWDD? Zev Yavets (Wolf Jawitz)

on page 31-32 of his book: N33 PN, Berlin, 1910, describes the theme of the RY21DD
as follows:
;DA MM DM 7RO DIPIDD 7 DAY @

;P2 DN D R TN PTIpaw 2YaAD 0TI BT 72N DD S50 ,MNST e

NN MMAR M M S TRy AN S N 1nn S pos b Mo e

FPIM 9w ek
Translation: The verses of kingship are those verses in which references to the Kingdom Of G-d are found.

The verses of remembrance are those verses which include references to G-d remenmbering with compassion
when G-d remembers His creations. The verses of Shofaros are those verses in which are found references to
the giving of the Torah, of the ultimate redemption and of songs of praise in which the sound of the Shofar
plays a role.

The first T3 above does not limit the recital of the additional M1292 of J'H’D‘?D, mayar
and MDY to DI 551 on I ¥RA. That omission led Professor Zev Safrai to
claim in his "NI2D ¥M7°2 to the MM that the additional M1272 of ﬂ”:t??ﬁ, MDY and
PN were added to all the MPYDM of ML NN, D0 PPN, however, was limited
to DI 551 on M3 &RT based on the following MIEHa:

M NS DY 23 212 1200 30D N2Im— e T POD MW WNT NI2Dn M

557 NN NTPn een 55mm nyway ypnn aen

Translation: Mishnabh. The one who leads the Mussaf service on the holiday of Rosh Hashonah must
sound the Shofar. On those days on which Hallel is recited, the one who leads the Shacharis service must
recite it.

The first MM above is noteworthy for additional omissions. It fails to provide the
wording of the f3727 NN for the M7 of MM and MDY and it fails to
provide a calculation of the total number (nine) of M272 that constitute the MY MDY,
An argument is being made here that at the time this %! was authored a group of
D'PIDD constituted a 272 and it was not necessary to close with a concluding 72392
When you contrast the within M0 to a parallel set of MW that deal with the )Y
Y of a MAYY MIYN, public fast, the basis for the argument becomes apparent.

1. The 197377 NN for the 973 of N5 was tied to either the 199377 MM of the 71973 of DY DENYTP or NI
[mhin N
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Translation: Mishnah. When they stand up to pray, they place as leader an older man familiar with the
prayers; someone who has children and whose house is enmpty of food, so that bis heart is concentrated on his
prayer. He recites for them twenty-four Brachos, the eighteen recited daily, to which he adds six.

YANTD D FRTRA T 5N NMDI MM TSR AR V2 DD MYAYN NoDk Mawn
SDIN T Iy 00 02ph APDN M TPANTD DIDRYMHN A BT DN 1Y NN 23D
FIOTTY 93 27 1IND T 0D 27 1NN O NOR MDY MR NS Ty R

INANIM DNY MR 127 5 RN ON T 92T I N PN
Translation: Mishnah. These are the additional Brachos: Zichronos, Shofaros and these chapters of
Tebillim: In my distress I called unto the lord; I will lift up my eyes unto the mountains etc.; Out of the
depths have I called You O Lord; A prayer of the afflicted when he faints. Rabbi [udabh says: he need not
recite the Zichronos and Shofaros Brachos but instead he should recite the following scriptural passages: If
there be in the land famine, if there be pestilence; The word of the Lord that came to Yirmiyahu concerning
the dronghts. In addition, he ends each of the additional six sections with its appropriate concluding
Bracha.
T3 OFNAN AN TIYE M N NI NI Dy— s 2 POD MY N0 M
By 2HNAWY DR INAN N2 T O 2ONRYE D103 YA DN YT KT 1A
DONPYE D10 YW DOAN MY NIT D B 5P 1MAN NN FIE 0 N N I
VR AN TAVE M MR NI SR DY L nImawan 9o 1 NN B Raimi=ika
DY DN YA T AN TN T 21T DONPYE D10 e 0NN MY N 5512
DONPYS D102 P DONN MY NI IDINI DRI NN D 8 BIN NIT 1YY
T2 POR NN IVE A NN R DT DY LAY DI A NN PN L onn
by 15N Y T INR TN T 2T 2ONRYY DIP3 yaw DONNR MY N7 HBnan

RONPYYN ‘71{33 DY DONN I NIT 3T 000 712 DN FIDE 00 DIN N e
PINYTIT AN TIPE 0 SN NI R AwS DY LIRR NYA FRDA T 0N TN m aen

DFAM T AN TN L AP DONPYE SI02 Pt DONN MY NIT 05w 133 anbw
N DY

Translation: Mishnab. He concludes the first Bracha with: ‘He who answered Avrobom on Mt. Moriah,
He shall answer you and hearken this day to the voice of your cry. Blessed are You O Lord who redeems
Israel. "The second Bracha he concludes with: ‘He who answered our fathers at the Red Sea, He shall
answer you and hearken this day to the voice of your cry. Blessed are You O Lord who remembers all
forgotten things. The third Bracha he concludes with: He who answered Yehoshua in Gilgal, He shall
answer you and hearken this day to the voice of your cry. Blessed are You O Lord who listens to the blast of
the trumpet. "The fourth Bracha he concludes with: ‘He who answered Sammuel in Mizpah, He shall answer

2. Although this 12393 is presented as an additional 12393, it is the standard 772393 of PN D81 which is a part of the daily
Y MNP, The wording contained herein is an addition to the standard 723723.

IX:35. copyright. 2012. a. katz For more information and to download back issues, please visit www.beureihatefila.com



page 4 m9D0M AN 1A

you and hearken this day to the voice of your cry. Blessed are Yon O Lord who hearkens to cries. The fifth
Bracha he concludes with: ‘He who answered Eliyahu on Mt. Carmel, He shall answer you and hearken
this day to the voice of your cry. Blessed are Youn O Lord who hearkens unto prayer. The sixth Bracha he
concludes with: He who answered Yonah in the belly of the fish, He shall answer you and hearken this day
to the voice of your cry. Blessed are Yon O Lord who answers in time of trouble. "The seventh he concludes
with: ‘He who answered David and Solomon his son in Jerusalens, He shall answer you and hearken this

day to the voice of your cry. Blessed are You O Lord who has merey upon the land.

In these NI, we once again hear about the M1272 of MM and MNDW. However,
in the case of a M2 N'IYN, we are provided with the two bits of information that were
withheld from us in the N30 that dealt with the FARY PV of MW ¥WNT; i.e. that
the number of M2372 in MAYY NI on a MY NNIYN totalled 24 and the wording of
the 12727 NY21M is provided by the second opinion in the MW, According to the first
opinion in the MM the content of the M3M2 of MM and MDD on a NN NIYN

was as follows:
DODINE Y22 DPIDEN 59 — ey Mo—"a POD NIV NIDR NTIHA22 T3 7

1A WNA2

Translation: The same verses that are recited as the Brachos of Zichronos and Shofaros on Rosh
Hashonah.

That the first opinion as to what constituted the M2393 of MDY MAIT on a NAVN
MY did not include M2 NV is supported by the following:
AT 937 13T 0D NN JIRNIN (12 =2 PID NNIYN N0 DY — DN NINEN
DRI 20abRaR TnoaY MR M b AN AN baN NP DM NI

LN NN DM RT2Y IPN53Y ,MNNaT N2N3a2

Translation: 1t appears to me that the words: and their Bracha endings relate solely to the opinion of Rabbi
Yehudah. This is what Rabbi Yebudah was saying: he ends with the Bracha ending of the Bracha of
Zichronos and the Bracha of Shofaros. The verses that are taken from the Book of Kings end with the
Bracha of Zichronos and the verses taken from the book of Yirmiyabu end with the Bracha of Shofaros.

SRR NANDN provides a more detailed description of those RY2DD:
Y 175 DB’ MR DA% L 9D 2P (71D —2 PR MY NODM 13 — BN NANDEN
N3N NAN IR TN DIDD
DN MR N TS PIDD TV T RN .MARAT 2T (03

Translation: Instead of the verses that are recited on Rosh Hashonab as part of the Bracha of Zichronos,
he should recite the verses from Kings 1, 8, 35-41. Instead of the verses that are recited on Rosh Hashonah
in the Bracha of Shofaros, he should recite the verses from Y irmiyabu 14, 1-10.

What were the 73737 MMM for the the M2M2 of MDY MINAIT on a NI NIYN?
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DMDTT DY MDA 19 AN NI MINNSIT DY—N Y O Pakhiinlbgininlaliid ey
SIDND DI

Translation: On a fast day, the concluding Bracha of the Bracha of Zichronos was Zochair
Ha’Nishkachos -who remembers that which has been forgotten and the concluding Bracha of the Bracha of
Shofaros was Shomai’Ab Teruah-who listens to the sound of the Shofar.

The current 2725 NIAYAM for the NIDN2 of MDY MINNDT on MAYH ¥NT are as
follows:
DM SR MY NYINN DD Y —MnDw ;naT 0NNt

Neither of the M272 that we recite today as the 12927 NV for the M272 of MM
PN on MIWT WNA appear in the abn. They appear for the first time in 39 97D
1IN DAY, The absence of those M271 from the b0 supports our argument that the
the M2 of MADILN MINAIT initially consisted exclusively of R¥2IDD and did not include
Cipmpinininiatininh

The practice of inserting R'PIDD into prayers that were added to MY AL was not
unusual as part of DN P'ON 2738, The Mo Tabn provides several examples:

MO 937 DWA [P N-2771/ 72 IR TID 772 DID NYPN NoDM (R BT TIndn
DN SR 2NN RIT IO LDTINDI 1B D Y MR NN
DNTIMIN 91T IR 00 AN MW MY 10D -0 Y 2N N A .29 D1
FTID MR NP ANY DI PIA =R =0 AN 0D 11N 25pNN DN 1 710 Anon
VNI LDNYEY DIIIPIN DD 983 = SR PPN (7,19 291N e Ny 533 D
RainFahiRuhiiviy

Translation: Rabbi Zeira in the name of Rabbi Yirmiya said: on a public fast day, an individunal must
refer to the special nature of the day within Shemona Esrei. Where within Shemona Esrei should he do
that? Between the Brachos of Go’Ail Yisroel and Rofaih Cholim. What should he add: Answer us G-d,
answer us at this time becanse we are in the midst of great troubles. Do not conceal Y onrself from us and
do not ignore our supplications. We turn to You becanse You are G-d of compassion who responds in times
of difficulty and who rescues in times of tronble (Tehillim 107, 6): They cried out to G-d and He saved
them from their difficulties. Baruch Ata Hashen who answers in times of trouble.

The current version of 13°3Y that is recited on public fast days does not include the verse
from " ,'1P 2'%1N. The second example involves the recital of QM7 (@M1 in TI2WN MD)
on AN MW N:
QU2 PANY 92 NAN Y27—"2"7/ "2 D A0 A7 '2 PAD NMaYN D200 (7'382Y) MW TSN
DA I 2971 S VTINDT U0 "o TV AN YW N T PDNT A A %27
T 25 HYY Y SR HP1I0hY DOIBRIT 70N 0201 TN 1PN -
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23 FDYANM 01 T N T DTN 9P ANA P B T2 oW N iy
9735 FAMND AN Y DRAED 03 29905 112w MS5AN Marab mpban ooy
;2 5N AN MEA% TR NN PR N2 NI 0D AR e 1 bl
TIDIN2 TITIN TI2D7) 2930 WN NI - NI 71D TN N (2
Translation: Rabbi Echa son of Yitzchok in the name of Rabbi Chona Rubah of Tzipporin: on Tisha
B’Av an individual must refer to the special nature of the day within Shemona Esrer. What should he
say? Have pity G-d, our G-d, with Your great compassion and with Y our trusted goodness, on us, on the
Jewish People, Your nation; on Y erushalayim, Your City and on Zion, Your place where You rest Y our
presence and on the mournful city that has been destroyed and has been left deserted that is in the hands of
forezgners; which is being downtrodden by the heels of the tyrants and engulfed by legions and which idolators
have desecrated. Y erushalayim was given in love to the Jewish People as an inheritance and to the
descendants of the Jewish People as a heritage but Y ou allowed it to be destroyed by fire; yet it is through fire
that it will be one day rebuilt, as it is written (Zecharya 2, 9): And I will be for it, declared G-d, a wall of
fire that surrounds Y erushalayim and I will then rest My Honor within it.

We currently still include the verse from ' ,’3 ["727 in our prayer of QM. Perhaps the
most intriguing example of a prayer that includes a PYOB found in the MBI TIABN is a
version of 11327, the abbreviated form of MY MY, said by those who are not in a
position to recite the complete ALY FNDL:
3937923 D3 1% ADW-T/ R D 11 AT T PD M1 N0 ((PEN) iy nbn
WP D MR DNMIWT TNPY DY 1D PIW P RN D AN DN v
DO 1T DN IM 2T N 1NN 72 13050 KD IPHNI 15 5D NN 8T
TOP DOIM PP NN DNDM °3 ;71972 551 N 20551 1 ON ;103 ! DN
TR 192 BTN 7Y 10323 T2 DI D2 e 7T e vven S piswh
YINY INTDY DO 7T (7D /1D TIPUEY) TIND MAYA NN NP1 0B 9 773y T A
WOW IR MO WO AN ,T590N P VNI DI NI 12T O Y TIPN
SIMN 2P PEW 2 TN (/1D D97N) BN NN

Translation: A question was sent to Rabbi Nachum concerning what Rabbi Y annai son of Rabbi
Yishmael said: what are the words of the abbreviated form of Shemona Esrei? He answered: Provide ns
with wisdom, welcome our repentance, forgive us Our redeemer, heal our illnesses and bless our years.
Rabbi Chanya said: if it is the rainy season, add: with rains of blessing; if it is not the rainy season, say:
with dew of blessing; because we are scattered, gather us together; those who deviate from Y our ways, judge,
and against the evil ones Y ou should raise Your handy all those who rely on Y ou will rejoice in the
rebutlding of Y our city and with the renewal of the Beis Hamikdash and with the rebirth of the Davidic
Monarchy becanse even before we cry out to You, You have already responded, as it is written (Yeshayahu
65, 24): Even before they call out, I will respond; while they are still asking, I will have already heeded.
Baruch Ata Hashem Sho’Mei’Ab Tefila. And he must recite the first three Brachos of Shemona Esrei
and the last three Brachos of Shemona Esrei and he adds (Tehilim 28, 6): Blessed is G-d who heeded to
the sound of my supplications.
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133°27 is an abbreviated form of MY AAL. Therefore its wording mimics the wording
found in the daily T2V A3Y2%. That verses were included in the abbreviated form of
FARY MY found in the MR TM™DA is significant because it reflects that verses may
have been part of the standard MY MV at the time that the abbreviated form of
Y MY found there was composed. Contrast that version of MY VA to our
current version of MY MM, Our current version of MAYY MY fails to include even
one PIBB from "3N. Can we conclude that the R'PYDD once found in the daily MY
Y were removed? In support of that possibility is the fact in {71 N, the
repetition of MY ANDY, we add D'PIDD; i.e. in METP and in reciting B33 N272.
AOEY T on ML WNT and the 24 M272 of MAPY ML on a MY N*APN, both of
which are centered are R¥2WDD, provide further evidence that every version of MWA¥?
MY at one time may have included 2'P05. Why would 5" have removed the mpjphim
from the daily 7Y AIL? Our earliest source for the complete text of the daily MVaE
Y is JINI BARY 27 797D, The 77D dates back to the mid-800’s CE. By that time the
Karaite movement was already posing a formidable threat to Rabbinic Judaism. In
reaction, our Sages may have removed the R'PYDD from the daily FIEY AV so as to not

provide any support to the theology of the Karaite movement. A similar concern, one for
1739137 NIYAN, the insinuations of the apostates, caused our Sages to remove the recital

of the M2 NALY, the Ten Commandments, from the daily M5en (A7 M272 napn
'R 1Y Y.

Let us conclude with a prayer that the Mz Tabn provides for the 7128 Mo to
recite before beginning his task. It too includes a PIDD:
DM OW2 1M1 7115 M DAY 37— 57D M1 NODM (R19M) 1517 Tmn
Y 133270 @Y 2991 R12 NON 59507 N12 10 1IN N 71290 2205 12w T NS
AASP INYT A DN TAY 12X MR 2NN TP DD WWMAhE MY 10N
93 9991 119078 119921 1012 5% 1R 120 maN 19—N 19— 1 T Inhm 130 o NON
19BN PIRY NI S1IAN 2D NP 231 N2 (9,13 205IN) mMDMn T
Translation: Rabbi Pinchas, Rabbi Levy, Rabbi Y ochonon in the name of Menachen: of Gallia: he who
steps forward to act as prayer leader should not be invited to do so by being told: go and pray. Instead, say
to him: come and offer; bring forth your sacrifice; plead for our needs; undertake our battle; entreat for us.
Others suggest that the prayer leader say: the needs of Y our People, the Jewish People, are great but their
ability is limited-may it be Your will G-d, our G-d, the G-d of our forefathers, that You provide every

living being with what it needs and every creature its sustenance (Lebillim 28, 6) Blessed is G-d who heeded
to the sounds of my supplications. Baruch Ata Hashem Sho'Mei’Ab Tefila.
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